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Abstract There are now available in Japan seven translations of The Winter’s Tale, with four
different versions of its title: they are, in the chronological order of publication, (1) TSUBOUCHI
Shoyo, Fuyu no Yobanashi(1919); (2) FUKUHARA Rintaro & OKAMOTO Yasumasa, Fuyu no
Yogatari(1967); (3) OHYAMA Toshiko, Fuyu no Monogatari(1977); (4) ODASHIMA Yushi, Fuyu
Monogatari 1978); (5) OZU Jiro, Fuyu Monogatari (1981); (6) MATSUOKA Kazuko, Fuyu
Monogatari (2009); (7) ISHIKAWA Minoru, Fuyu Monogatari (2011). All the translators after
ODASHIMA followed him in their translation of the title, and Shakespeare’s The Winter’s Taleis
now most popularly identified and known in Japan as Fuyu Monogatari. 1t is a good title, very
neat and urbane, provided that it may have lost some of its cultural implications the title itself
had in Elizabethan England. See, for instance, John Pitcher’s or Stephen Orgel’s footnote to the
line ‘A sad tale’s best for winter’ (2.1.25), in their respective edition of 7he Winter’s Thale.
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~ > AE| (Romances) | EFHINTZD T2, —FDHENE 27 1y MOIEEBIT 8, £ OREEESZ X
AMVEDLDIMER COVET RO AL THA NV EEEEX G5 TNDDIE 2 FEid DT 3 FERTCLE
97 LU, 51HiX The Arden Shakespeare Third Series @ The Winter's Tale, ed. John Pitcher,
2010 (ZHWET,

1 HERMIONE
What wisdom stirs amongst you? Come, sir, now
I am for you again. I pray you sit by us,
And tell's a tale.
MAMILLIUS Merry or sad shall't be?
HERMIONE
As merry as you will.
MAMILLIUS
A sad tale's best for winter. I have one
Of sprites and goblins. (2.1.21-26)

2 ROGERO
... This news which is
called true is so like an old story that the verity of it is in
strong suspicion. (5.2.27-29)

3 ROGERO What, pray you, became of Antigonus, that
carried hence the child?
STEWARD Like an old tale still, which will have matter to
rehearse though credit be asleep and not an ear open
—he was torn to pieces with a bear.  (5.2.58-62)

I LIE ST EVA L T A= ADIEN—~AF ==L EF~IVTALDRLVEN T, 'A sad
tale's best for winter' 237 A L&) y)vo>TOET, ZORFROD 'sad 1 FBRTEEL D ERAV DSAL,
Pitcher (3% DFEF%"'sorrowful and serious'EEHEL . ZD 1471 'another indication that Acts 1-3
are in winter (see 1.1.5n) when stories were part of entertainment. A 'tale for winter', or 'a
winter's tale', was proverbial for a trivial pastime (Dent, W513.1); see p. 24.'EV WAL CTUVE
9, The World's Classics (The Oxford Shakespeare)ifi?> The Winter’s Tale, ed. Stephen Orgel 3
[EIBEIZ., "'Winter's tales were, like old wives' tales, proverbially idle stories to pass the time; see
Dent W513.1./57EL TWET,
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To Elizabethans, romances were instructive stories about upper-class people, chiefly knights
and ladies. The stories might have implausible or unbelievable aspects—a flying horse or a
magician that changed shape — but these were justified so long as there was a didactic purpose,
especially if it was a warning against the destructive effects of love. When a story was too
unbelievable or didn't have a clear moral aim, it was said to be 'a tale'. The phrases 'the tale of
a tub' and 'the tale of a roasted horse' (Tilley, T45 and T44) were used of yarns and falsehoods.
An 'old wives' tale' (Tilley, W388) was a silly, made-up story that only old women or witless men
would listen to or bother to repeat. The phrase 'a winter's tale' referred to gossip, outright lies,
or to the kind of trivial fairy story that no one but nursemaids and children would find
entertaining. The ghost story Mamillius starts telling his mother is of this kind: 'A sad tale's
best for winter', he says, Thave one / Of sprites and goblins' (2.1.25-6).

Shakespeare used the title 7he Winter’s Tale to challenge the audience, as he had with
earlier plays (for example ‘what you will, the alternative title for 7welfth Nighd. Calling the
play ‘the winter’s tale’ distinguished it from the commonplace saying. This is it, the title
declares, this is the ultimate fanciful story: how much of it will you believe?

The Winter’s Tale VX, 55 4 %55 1 TR D345 T(Enter Time, the Chorus’), FFOFT 16 4FD
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DelIchl) R. W. Dent, Shakepeare's Proverbial Language: An Index (Berkeley and Los Angeles,

Tilley Morris Palmer Tilley, A Dictionary of the Proverbs in England in the Sixteenth and
Seventeenth Centuries (Ann Arbor, 1950).

SISV TIZE 21, Arden3 iU, 51 2 & 3 DEFADIAEX (speech prefixes) &, ZIUISE Dk
# X (stage directions: ‘Enter [ROGERO), ‘Enter [the STEWARD]’) & &% (2. ROGERO,
STEWARD tLCWET M, The Winter’s Tale DME—DHHAAR CTHD Y A7 AL T D2
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THY, HEZIENZLI Gent. 2., ‘Gent. 3T, TORNIBGL T Gent. 173, BT TB5LT
&7 another Gentleman% 1. C ., ‘Here comes a Gentleman, that happily knowes more; / The
Newes, Rogerd EFFONT, F Ot 2 73, SHIZFETIZLE RAATL% T, [AERIZ, ‘Here comes
the Lady Paulina’s Steward, he can deliuer / you more.’>Z D=5 - L HFI AL 7oK —F A5
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